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ذيِنَ صَعدِوُا مَعيِ 1وهَؤَلاُءَِ همُْ رُؤوُسُ آباَئهِمِْ ونَسِْبةَُ ال

فيِ مُلكِْ أرَْتحَْشَسْتاَ المَْلكِِ مِنْ باَبلَِ.2مِنْ بنَيِ فيِنحََاسَ
ِــي داَودَُ ــنْ بنَ ــآلُ. مِ ــارَ داَنيِ ِــي إيِثاَمَ ــنْ بنَ ــومُ. مِ جَرْشُ
ــا، حَطــوشُ.3مِــنْ بنَـِـي شَكنَيْـَـا مِــنْ بنَـِـي فرَْعـُـوشَ زَكرَيِ
واَنتْسََبَ مَعهَُ مِنَ الذكوُرِ مِئةٌَ وخََمْسُونَ.4مِنْ بنَيِ فحََثَ
ــنَ ــانِ مِ َ ــهُ مِئتَ ــا، ومََعَ َ ــنُ زَرَحْي ْ ــايُ ب َ ــوآبَ ألَيِهوُعِين مُ
الذكوُرِ.5مِنْ بنَيِ شَكنَيْاَ ابنُْ يحَْزيِئيِلَ، ومََعهَُ ثلاَثَُ مِئةٍَ
مِنَ الذكوُرِ.6مِنْ بنَيِ عاَديِنَ عاَبدُِ بنُْ يوُناَثاَنَ، ومََعهَُ
خَمْسُونَ مِنَ الذكوُرِ.7مِنْ بنَيِ عِيلامََ يشََعيْاَ ابنُْ عثَلَيْاَ،
ومََعهَُ سَبعْوُنَ مِنَ الذكوُرِ.8ومَِنْ بنَيِ شَفَطيْاَ زَبدَيْاَ بنُْ
مِيخَائيِـلَ، ومََعـَهُ ثمََـانوُنَ مِـنَ الذكـُورِ.9مِـنْ بنَـِي يـُوآبَ
عوُبدَيْاَ ابنُْ يحَِيئيِلَ، ومََعهَُ مِئتَاَنِ وثَمََانيِةََ عشََرَ مِنَ
الذكوُرِ.10ومَِنْ بنَيِ شَلوُمِيثَ ابنُْ يوُشَفْياَ، ومََعهَُ مِئةٌَ
ا بنُْ باَباَيَ، ونَ مِنَ الذكوُرِ.11ومَِنْ بنَيِ باَباَيَ زَكرَيِ وسَِت
ومََعهَُ ثمََانيِةٌَ وعَِشْرُونَ مِنَ الذكوُرِ.12ومَِنْ بنَيِ عزَْجَدَ
ــنَ ــرَةٌ مِ ــةٌ وعَشََ َ ــهُ مِئ ــانَ، ومََعَ ــنُ هقِاطَ ْ ــانُ ب َ يوُحَان
الذكوُرِ.13ومَِنْ بنَيِ أدَوُنيِقَامَ الآخَريِنَ وهَذَهِِ أسَْمَاؤهُمُْ
ونَ مِـــنَ ـــمْ سِـــت ـَــا، ومََعهَُ ـــلُ وشََمَعيْ ألَيِفَلـَــطُ ويَعَيِئيِ
ودُ، ومََعهَمَُا سَبعْوُنَ الذكوُرِ.14ومَِنْ بنَيِ بغَوْاَيَ عوُتاَيُ وزََب
هرِْ الجَْاريِ إلِىَ أهَوْاَ مِنَ الذكوُرِ.15فجََمَعتْهُمُْ إلِىَ الن
نيِ عبَْ واَلكْهَنَةََ، ولَكَنِ لتُْ الشَامٍ. وتَأَم ونَزََلنْاَ هنُاَكَ ثلاَثَةََ أيَ
ينَ هنُاَكَ.16فأَرَْسَلتُْ إلِىَ ألَيِعزََرَ ويِ ً مِنَ اللا لمَْ أجَِدْ أحََدا
ا وأَرَيِئيِلَ وشََمَعيْاَ وأَلَنْاَثاَنَ ويَاَريِبَ وأَلَنْاَثاَنَ ونَاَثاَنَ وزََكرَيِ
ؤوُسِ وإَلِـَــــى يوُيـَــــاريِبَ وأَلَنْاَثـَــــانَ مَ الـــــر ومََشُلا
ــانِ َ ــي المَْك أسِْ فِ ــر ــى إدِو ال َ ــلتْهُمُْ إلِ الفَْهيِمَين17ِْوأَرَْسَ
مُونَ بهِِ المُْسَمى كسَِفْياَ، وجََعلَتُْ فيِ أفَوْاَههِمِْ كلاَمَاً يكُلَ
ٍ ثيِنيِمَ فيِ المَْكاَنِ كسَِفْياَ ليِأَتْوُا إلِيَنْاَ بخُِدام إدِوَ وإَخِْوتَهَُ الن
هِ الصالحَِةِ علَيَنْاَ لبِيَتِْ إلِهَنِاَ.18فأَتَوَاْ إلِيَنْاَ حَسَبَ يدَِ الل
برَِجُـلٍ فطَـِنٍ مِـنْ بنَـِي مَحْلـِي بـْنِ لاوَيِ بـْنِ إسِْـرَائيِلَ
وشََرَبيْاَ وبَنَيِهِ وإَخِْوتَهِِ ثمََانيِةََ عشََر19َوحََشَبيْاَ ومََعهَُ يشََعيْاَ
ِ ثيِنيِم مِنْ بنَيِ مَرَاريِ وإَخِْوتَهُُ وبَنَوُهمُْ عِشْرُونَ.20ومَِنَ الن
ينَ مِنَ ويِ ؤسََاءِ لخِِدمَْةِ اللا ذيِنَ جَعلَهَمُْ داَودُُ مَعَ الر ال
ــــوا ُ ن ــــعُ تعَيَ ــــنَ. الجَْمِي ــــنِ وعَِشْريِ ْ ِ مِئتَيَ ــــم ثيِنيِ الن
لَ ٍ علَىَ نهَرِْ أهَوْاَ لنِتَذَلَ بأِسَْمَائهِمِْ.21ونَاَديَتُْ هنُاَكَ بصَِومْ
ً مُسْتقَِيمَةً لنَاَ ولأَطَفَْالنِاَ أمََامَ إلِهَنِاَ لنِطَلْبَُ مِنهُْ طرَيِقا
ي خَجِلتُْ مِنْ أنَْ أطَلْبَُ مِنَ المَْلكِِ ولَكِلُ مَالنِاَ.22لأنَ
ناَ ً ليِنُجِْدوُناَ علَىَ العْدَوُ فيِ الطريِقِ، لأنَ ً وفَرُْسَانا جَيشْا
قلُنْاَ للِمَْلكَِ، إنِ يدََ إلِهَنِاَ علَىَ كلُ طاَلبِيِهِ للِخَْيرِْ، وصََولْتَهَُ

1Dies sind die Häupter ihrer Vaterhäuser
und  ihr  Gesch lecht ,  d ie  mi t  mi r
heraufzogen von Babel zu den Zeiten, da
der König Arthahsastha regierte:2Von den
Kindern Pinhas: Gersom; von den Kinder
Ithamar: Daniel;  von den Kindern David:
Hattus,3von  den  Kindern  Sechanja;  von
den Kindern Pareos: Sacharja und mit ihm
M a n n s b i l d e r ,  g e r e c h n e t
hundertfünfzig;4von  den  Kindern  Pahath-
Moab:  Eljoenai,  der  Sohn  Serahjas,  und
mit ihm zweihundert Mannsbilder;5von den
Kindern  Satthu:  Sechanja,  der  Sohn
Jahasiels,  und  mit  ihm  dreihundert
Mannsbilder;6von den Kindern Adin: Ebed,
der  Sohn Jonathan,  und mit  ihm fünfzig
Mannsbilder;7von  den  Kindern  Elam:
Jesaja,  der  Sohn  Athaljas,  und  mit  ihm
siebzig  Mannsbilder;8von  den  Kindern
Sephatja: Sebadja, der Sohn Michaels und
mit  ihm  achtzig  Mannsbilder;9von  den
Kindern  Joab:  Obadja,  der  Sohn  Jehiels,
und  mit  ihm  zweihundertachtzehn
Mannsbilder;10von  den  Kindern  Bani:
Selomith, der Sohn Josiphjas, und mit ihm
hundertsechzig  Mannsbilder;11von  den
Kindern Bebai: Sacharja, der Sohn Bebais,
u n d  m i t  i h m  a c h t u n d z w a n z i g
Mannsbilder;12von  den  Kindern  Asgad:
Johanan, der Sohn Hakkatans, und mit ihm
hundertundzehn  Mannsbilder;13von  den
Kindern Adonikams die letzten, und hießen
also: Eliphelet, Jeiel und Semaja, und mit
ihnen  sechzig  Mannsbilder;14von  den
Kindern  Bigevai:  Uthai  und Sabbud und
mit  ihnen  siebzig  Mannsbilder.15Und  ich
versammelte  sie  ans  Wasser,  das  gen
Ahava kommt; und wir bleiben drei Tage
daselbst. Und da ich achthatte aufs Volk
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وغَضََبهَُ علَىَ كلُ مَنْ يتَرُْكهُُ.23فصَُمْناَ وطَلَبَنْاَ ذلَكَِ مِنْ
إلِهَنِاَ فاَسْتجََابَ لنَاَ.24وأَفَرَْزْتُ مِنْ رُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ اثنْيَْ
ـــا ـــنْ إخِْوتَهِمَِ ـــا مِ ـَــا، ومََعهَمَُ ـَــا وحََشَبيْ ـــرَ، شَرَبيْ عشََ
عشََرَةٌ.25ووَزََنتُْ لهَمُُ الفِْضةَ واَلذهبََ واَلآنيِةََ تقَْدمَِةَ بيَتِْ
تيِ قدَمَهاَ المَْلكُِ ومَُشِيرُوهُ ورَُؤسََاؤهُُ وجََمِيعُ إلِهَنِاَ ال
إسِْرَائيِلَ المَْوجُْوديِن26َوزََنتُْ ليِدَهِمِْ سِت مِئةٍَ وخََمْسِينَ
وزَْنةًَ مِنَ الفِْضةِ ومَِئةََ وزَْنةٍَ مِنْ آنيِةَِ الفِْضةِ ومَِئةََ وزَْنةٍَ
مِنَ الذهب27َِوعَِشْريِنَ قدَحَاً مِنَ الذهبَِ ألَفَْ درِْهمٍَ وآَنيِةًَ
دٍ ثمَِينٍ كاَلذهبَِ.28وقَلُتُْ لهَمُْ، أنَتْمُْ مِنْ نحَُاسٍ صَقِيلٍ جَي
عٌ َهبَُ تبَرةُ واَلذسَةٌ واَلفِْضواَلآنيِةَُ مُقَد ، ب سُونَ للِرمُقَد
ى تزَنِوُهاَ أمََامَ ب إلِهَِ آباَئكِمُْ.29فاَسْهرَُوا واَحْفَظوُهاَ حَت للِر
يـنَ ورَُؤسََـاءِ آبـَاءِ إسِْـرَائيِلَ فـِي ويِ رُؤسََـاءِ الكْهَنَـَةِ واَللا
ونَ ويِ .30فأَخََذَ الكْهَنَةَُ واَللا ب أوُرُشَليِمَ فيِ مَخَادعِِ بيَتِْ الر
وزَْنَ الفِْضةِ واَلذهبَِ واَلآنيِةَِ ليِأَتْوُا بهِاَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ إلِىَ
انيِ عشََرَ مِنَ بيَتِْ إلِهَنِاَ.31ثمُ رَحَلنْاَ مِنْ نهَرِْ أهَوْاَ فيِ الث
هرِْ الأوَلِ لنِذَهْبََ إلِىَ أوُرُشَليِمَ، وكَاَنتَْ يدَُ إلِهَنِاَ علَيَنْاَ الش
فأَنَقَْذنَاَ مِنْ يدَِ العْدَوُ واَلكْاَمِنِ علَىَ الطريِقِ.32فأَتَيَنْاَ إلِىَ
ابعِِ الر ِ امٍ.33وفَيِ اليْوَمْ أوُرُشَليِمَ وأَقَمَْناَ هنُاَكَ ثلاَثَةََ أيَ
وزُنِتَِ الفِْضةُ واَلذهبَُ واَلآنيِةَُ فيِ بيَتِْ إلِهَنِاَ علَىَ يدَِ
ا الكْاَهنِِ، ومََعهَُ ألَعِاَزَارُ بنُْ فيِنحََاسَ مَريِمُوثَ بنِْ أوُريِ
ـويَ ـ ومََعهَمَُــا يوُزَابـَـادُ بـْـنُ يشَُــوعَ ونَوُعـَـديْاَ بـْـنُ بنَ
، وكَتُبَِ كلُ الوْزَْنِ فيِ ُانِ.34باِلعْدَدَِ واَلوْزَْنِ للِكْل ويِ اللا
بوُا َبيِْ قر بيِْ القَْادمُِونَ مِنَ الس ذلَكَِ الوْقَتِْ.35وبَنَوُ الس
عَــنْ كـُـل ً ـَـهِ إسِْــرَائيِلَ اثنْـَـيْ عشََــرَ ثـَـورْا ــاتٍ لإلِ مُحْرَقَ
ً ً وسََبعْةًَ وسََبعْيِنَ خَرُوفا ةً وتَسِْعيِنَ كبَشْا إسِْرَائيِلَ، وسَِت
ــةٌ ــعُ مُحْرَقَ ــةٍ. الجَْمِي ــةَ خَطيِ ً ذبَيِحَ ــا ــرَ تيَسْ َــيْ عشََ واَثنْ
.36وأَعَطْوُا أوَاَمِرَ المَْلكِِ لمَِرَازبِةَِ المَْلكِِ ووَلاُةَِ عبَرِْ ب للِر

هِ. عبَْ وبَيَتَْ الل هرِْ، فأَعَاَنوُا الش الن

und die  Priester,  fand ich keine Leviten
daselbst.16Da sandte ich hin Elieser, Ariel,
Semaja, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan,
Sacharja und Mesullam, die Obersten, und
Jojarib  und  Elnathan,  die  Lehrer,17und
sandte sie aus zu Iddo, dem Obersten, gen
Kasphia, daß sie uns holten Diener für das
Haus  unsers  Gottes.  Und ich  gab  ihnen
ein,  was sie  reden sollten mit  Iddo und
seinen Brüdern, den Tempelknechten, zu
Kasphia.18Und sie brachten uns, nach der
guten Hand unsres Gottes über uns, einen
klugen Mann aus den Kindern Maheli, des
Sohnes  Levis,  des  Sohnes  Israels,  und
Serebja mit seinen Söhnen und Brüdern,
achtzehn,19und Hasabja und mit ihm Jesaja
von  den  Kindern  Merari  mit  seinen
Brüdern und ihren Söhnen, zwanzig,20und
von den Tempelknechten,  die  David und
die Fürsten gaben, zu dienen den Leviten,
zweihundertundzwanzig,  alle  mit  Namen
genannt.21Und ich ließ daselbst am Wasser
bei  Ahava  ein  Fasten  ausrufen,  daß wir
uns  demütigten  vor  unserm  Gott,  zu
suchen von ihm einen richtigen Weg für
uns  und  unsre  Kinder  und  alle  unsre
Habe.22Denn ich schämte mich vom König
Geleit und Reiter zu fordern, uns wider die
Feinde zu helfen auf dem Wege. Denn wir
hatten dem König gesagt: Die Hand unsres
Gottes ist  zum Besten über alle,  die ihn
suchen, und seine Stärke und Zorn über
alle, die ihn verlassen.23Also fasteten wir
und suchten solches von unserm Gott, und
er hörte uns.24Und ich sonderte zwölf aus
von den obersten Priestern, dazu Serebja
und Hasabja und mit ihnen ihrer Brüder
zehn,25und wog ihnen dar das Silber und
Gold  und  die  Gefäße  zur  Hebe  für  das
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Haus unsres Gottes, welche der König und
seine  Ratsherren  und  Fürsten  und  ganz
Israel,  das  vorhanden  war,  zur  Hebe
gegeben hatten.26Und wog ihnen dar unter
ihre  Hand  sechshundertundfünfzig
Zentner Silber und an silbernen Gefäßen
hundert  zentner  und  an  Gold  hundert
Zentner,27zwanzig  goldene  Becher,
tausend  Goldgulden  wert,  und  zwei
eherne,  köstliche  Gefäße,  lauter  wie
Gold.28Und sprach zu ihnen: Ihr seid heilig
dem  HERRN,  so  sind  die  Gefäße  auch
heilig; dazu das frei gegebene Silber und
Gold dem HERRN, eurer Väter Gott.29So
wacht  und  bewahrt  es,  bis  daß  ihr's
darwägt vor den Obersten Priestern und
Leviten und den Obersten der Vaterhäuser
in Israel zu Jerusalem in die Kammer des
Hauses  des  HERRN.30Da  nahmen  die
Priester und Leviten das gewogene Silber
und  Gold  und  die  Gefäße,  daß  sie  es
brächten gen Jerusalem zum Hause unsres
Gottes.31Also  brachen  wir  auf  von  dem
Wasser  Ahava  am  zwölften  Tage  des
ersten  Monats,  daß  wir  gen  Jerusalem
zögen. Und die Hand unsres Gottes war
über uns und errettete uns von der Hand
der Feinde und derer, die uns nachstellten
auf  dem  Wege.32Und  wir  kamen  gen
Jerusalem  und  blieben  daselbst  drei
Tage.33Aber  am  vierten  Tage  wurden
dargewogen das Silber und Gold und die
Gefäße ins Haus unsres Gottes unter die
Hand des Priesters Meremoth, des Sohnes
Urias,  und  mit  ihm  Eleasar,  dem  Sohn
Pinehas, und mit ihnen Josabad, dem Sohn
Jesuas,  und  Noadja,  dem  Sohn  Binnuis,
den Leviten,34nach Zahl und Gewicht eines
jeglichen;  und das Gewicht ward zu der
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Zeit alles aufgeschrieben.35Und die Kinder
der  Gefangenschaft ,  d ie  aus  der
Gefangenschaft  gekommen  waren,
opferten  Brandopfer  dem  Gott  Israels:
zwölf  Farren  für  das  ganze  Israel,
s e c h s u n d n e u n z i g  W i d d e r ,
siebenundsiebzig  Lämmer,  zwölf  Böcke
zum Sündopfer, alles zum Brandopfer dem
HERRN.36Und  sie  überantworteten  des
Königs Befehle den Amtleuten des Königs
und  den  Landpflegern  diesseit  des
Wassers. Und diese halfen dem Volk und
dem Hause Gottes.


